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Ich sitze schweigend zwischen 
Augenblicken 
 
 
Ich sitze schweigend zwischen Augenblicken 
und blicke augenlos 
in das Geflecht aus Licht und Schatten 
drin wir gefangen sind 
 
Glanz flutet kalt, Gestalten treiben bunt 
und unsere Wimpern schlagen 
die Freundlichkeiten aus dem langen Weg 
hinter den Horizont 
 
Ein Lächeln wechselt manchmal das Gesicht 
viel öfter nagen Zweifel 
am weichen Umriss einer Silhouette 
die allzu fröhlich lacht 
 
Wer spricht mich an, wo ich voll Wärme bin 
im Schatten unter der Haut 
wo jede Regung, die aus Fleisch und Blut ist 
im Dunkel bleibt 
 
Wer zündet uns ein Licht am Regenbogen  
für einen Weg zurück 
dass meine Blindheit eure nicht verfehle 
dass die Verblendung nicht zum Absturz führt  
in Finsternis 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jeg sidder mellem øjeblikke 
 
 
Jeg sidder mellem øjeblikke 
og ser øjenlys 
ind i fletværket af lyseskygge 
som vi er fanget i 
 
Koldt flyder glans, broget driver skikkelser 
og vore vipper pisker 
det venlige fra den lange vej 
bag horisonten 
 
Ofte skifter et smil ansigt 
men oftere nager tvivl 
ved et blødt omrids 
som ler alt for glad 
 
Hvem taler til mig, hvor jeg er fuld af varme 
i skyggen under huden 
hvor hver impuls af kød og blod 
bliver i mørket 
 
Hvem tænder et lys for os i regnbuen 
for en vej tilbage 
så min blindhed ikke går fejl af jeres 
så blindingen ikke fører os i afgrunden 
mørket 
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